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RINGKASAN

Campur Kode Bahasa Indonesia pada Acara Talkshow “Sarah Sechan” di NET.

TV; Citra Delian Sistia Rosida; 100210402111; 2014; 58 halaman; Program Studi

Pendidikan Bahasa dan Satra Indonesia; Jurusan Pendidikan Bahasa dan Seni;

Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan Universitas Jember.

Campur kode terjadi karena kemampuan penutur terhadap dua bahasa atau

lebih yang dihubungkan dengan unsur-unsur dari bahasa lain. Campur kode yang

dapat dijumpai pada berbagai acara di televisi salah satunya adalah talkshow. Dalam

hal ini, campur kode ditemukan dalam acara talkshow “Sarah Sechan” di NET. TV.

Bahasa yang digunakan dalam campur kode tersebut adalah campur kode bahasa

Inggris ke dalam bahasa Indonesia, bahasa Jawa ke dalam bahasa Indonesia, dan

bahasa Sunda ke dalam bahasa Indonesia.

Penelitian ini mengkaji beberapa hal rumusan masalah, yaitu 1) jenis kategori

dalam campur kode pada acara talkshow “Sarah Sechan” di NET. TV; 2) fungsi

campur kode dalam acara talkshow “Sarah Sechan” di NET. TV; 3) faktor-faktor

yang melatarbelakangi terjadinya campur kode dalam acara talkshow “Sarah Sechan”

di NET. TV;

Penelitian ini menggunakan jenis penelitian deskriptif dengan rancangan

penelitian kualitatif. Data penelitian ini berupa tuturan-tuturan yang mengandung

campur kode yang terjadi dalam acara talkshow “Sarah Sechan” di NET. TV. Data

diambil dengan menggunakan metode pengumpulan data yaitu dengan cara metode

simak dan teknik simak bebas libat cakap. Proses analisis data dalam penelitian ini

terdiri atas: 1) penyeleksian data, 2) pengklasifikasian data, 3) pengodean data, 4)

pengintepretasian data, dan 5) penarikan kesimpulan.

Hasil penelitian ini menunjukkan terdapat empat kategori dalam campur kode,

empat fungsi campur kode, dan tiga faktor campur kode. Kategori-kategori dalam
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campur kode meliputi: a) kategori pertelevisian, b) kategori bisnis, c) kategori

kedaerahan, dan d) kategori kata yang terdiri atas kata sapaan kedaerahan dan kata

ekspresi. Fungsi campur kode meliputi: a) fungsi interpersonal, b) fungsi direktif, c)

fungsi referensial, dan d) fungsi melucu atau membuat pendengar tertawa. Dan

faktor-faktor yang melatarbelakangi terjadinya campur kode meliputi: a) faktor

pergaulan, b) faktor kekhasan atau kedaerahan, dan c) faktor pengadopsian ungkapan

dalam bahasa Indonesia.

Saran yang dapat diberikan setelah dilakukan penelitian ini, yaitu 1) bagi

dosen pengampu mata kuliah Sosiolinguistik, hasil penelitian ini dapat dimanfaatkan

sebagai salah satu bahan diskusi khususnya dalam materi campur kode bahasa

Indonesia; 2) bagi mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa dan Sastra

Indonesia, penelitian ini dapat digunakan sebagai bahan diskusi untuk mata kuliah

Sosiolinguistik; 3) bagi peneliti selanjutnya yang sebidang ilmu dengan peneliti,

khususnya mahasiswa program studi Bahasa dan Sastra Indonesia penelitian ini dapat

dimanfaatkan sebagai bahan masukan untuk mengadakan penelitian yang sejenis

khususnya tentang campur kode. Oleh karena itu, peneliti selanjutnya yang berminat

meneliti penelitian sejenis dapat mengembangkan aspek-aspek lain yang tidak

terjangkau dalam penelitian ini, seperti proses campur kode, serta jenis kata apa

sajakah yang bercampur kode.
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